


MILITARY GOVERNMENT—-GERMANY 
BRITISH ZONE OF CONTROL 


ORDINANCE No. 144 


ARTICLE I 
Establishment of Maritime Courts 


1. Maritime Courts (Seeämter) are hereby re-established 
at Hamburg, Emden and Kiel, 


2. A Maritime Court of Appeal (Oberseeamt) for the 
British Zone is hereby re-established in Hamburg. 


ARTICLE U 1 
Jurisdietion 





3. The Maritime Courts hereby re-established shall exercise | 
their jurisdiction in the following areas, viz: 


(a) the Maritime Court at Hamburg; in the same area 
as on Ist May, 1945; 


(b) the Maritime Court at Emden; in the portions now | 
within the British Zone of Occupation of the areas 
allotted on ist May, 1945, to the former Maritime 
Courts of Bremerhaven, Brake and Emden; 


(e 


the Maritime Court at Kiel; in the portions now 
within the British Zone of Occupation of the areas 
allotted on Ist May, 1945, to the former Maritime 
Courts of Flensburg and Lübeck. 


4. The Sea Shipping Board (Seeschiffahrtsamt) may with 
the approval of Military Government make alterations in the 
areas allotted to any Maritime Courts or establish new 
Maritime Courts. 


ARTICLE IN 
Law to be applied 


5. The provisions of the Law of 28th September, 1935 
(RGBI. T. 1183) on the Investigation of Accidents at Sea (Gesetz 
über Untersuchung von Seeunfällen) in its original version 
shall apply in so far as they are not in conflict with those of 
the present law, or of any legislation enacted by or under the 
authority of the Control Council or Military Government. 


ARTICLE IV 
Non-German Vessels, Masters and Crews 


6. A Maritime Court shall not investigate any accident 
involving:— 


(a) any German vessel used by any Military Government 
for any purpose, or 
(b) any non-German vessel, or 


(c) an inquiry into the conduct of any non-German 
master or non-German member of a crew without 
the consent of Military Government, 


7. Where a Maritime Court is authorised to investigate | 
an accident falling within clause (b) or (c) of paragraph 6 | 
of this Article, the local representative of the foreign country 
interested shall be notified of the proceedings and may take 
part therein as an observer, 


ARTICLE V 
Withdrawal of Licenses 


8. If a Maritime Court decides that a licence issued bya 
German authority outside the British Zone should be withdrawn, 
the Court shall forward the Court’s decision, when it has 
become final, to Military Government, and such decision shall 
not become effective until confirmed by Military Government. | 


MILITÄRREGIERUNG — DEUTSCHLAND 
BRITISCHES KONTROLLGEBIET 





VERORDNUNG Nr. 144 


ARTIKEL I 
Eröffnung von Scelimtern 


1. In Hamburg, Emden und Kiel werden Seeämter wieder- 
eröffnet. 


2. Ein Oberseeamt wird für die britische Zone in Hamburg 
wiedereröffnet. 


ARTIKEL II 
Zuständigkeit 
3. Die örtliche Zuständigkeit der wiedereröffneten See- 
ämter umfaßt: ® 


&) Seeamt Hamburg: denselben Bezirk wie am 1. Mai 
1945; 


b) Seeamt Emden: die jetzt zur britischen Besatzungs- 
zone gehörenden Teile der Bezirke, für die am 
1, Mai 1945 die früheren Seeämter Bremerhaven, 
Brake und Emden zuständig waren; 


<) 


Seeamt Kiel: die jetzt zur britischen Besatzungszone 
gehörenden Teile der Bezirke, für die am 1. Mai 1945 
die früheren Seeämter Flensburg und Lübeck zustän- 
dig waren. 


4. Das Sceschiffahrtsamt kann mit Zustimmung der Mili- 
tärregierung Änderungen in der örtlichen Zuständigkeit der 
Seeämter vornehmen und neue Seeämter eröffnen, 


ARTIKEL III 
Anwendbares Recht 


5. Die Vorschriften des Reichsgesetzes über die Untersu- 
chung von Seeunfällen vom 28. September 1935 (Reichsgesotzbl, 
I, S. 1183) in ihrer ursprünglichen Fassung finden insoweit 
Anwendung, als sie nicht zu diesem Gesetze oder zu einer von 
dem Kontrollrat oder der Militärreglerung oder mit doren 
Ermächtigung erlassenen Rechtsnorm in Widerspruch stehen. 


ARTIKEL IV 
Nichtdeutsche Seefahrzeuge, Kapitäine und Schiffsleute 


6. Ein Verfahren wegen eines Unfalls darf vor dem Secamt 


nur mit Zustimmung der Militärregierung stattfinden, wenn 
es betrifft: 


a) ein von einer Militärregierung benutztes deutsches 
Seefahrzeug, ohne Rücksicht auf den Zweck der 
Benutzung, 

b) ein nichtdeutsches Seefahrzeug, 


<) das Verhalten eines nichtdeutschen Kapitäns oder 
eines nichtdeutschen Mitgliedes der Besatzung. 

7. Ist das Seeamt zur Untersuchung eines unter Absatz b) 
oder c) des Paragraphen 6 dieses Artikels fallenden Unfalles 
ermächtigt, so ist der örtliche Vertreter des in Betracht kom- 
menden ausländischen Staates von dem Verfahren in Kenntnis 
zu setzen und ist berechtigt, daran als Beobachter teilzunehmen, 


ARTIKEL V 


Entziehung der Gewerbeerlaubnis 


8. Beschließt das Seeamt die Entziehung einer von einer 
deutschen Behörde außerhalb der britischen Zone erteilten 
Gewerbeerlaubnis, so hat es den Beschluß nach Eintritt der 


Rechtskraft der Militärregierung vorzulegen; in diesem Falle 


wird der Beschluß erst nach Bestätigung durch die Militär- 
regierung wirksam. 





r 





ARTICLE VI 
Supervisory Authorities 


9. The powers conferred by Ihe Law of 28th September, 
1935 (RGBl.1.1183) upon the Reich Government and other 
Authorities and officials shall notwithstanding anything 
contained in clause (ii) of Article II paragraph 3 of Military 
Government Ordinance No. 57 or in Regulation No. I issued 
pursuant thereto be exercised by Ihe Sea Shipping Board of 
Hamburg. 


10. The olfice of a Reichskommissar (Section 9 of Ihe Law 
of 28th September, 1935) is abolished; in his place the Sea 
Shipping Board may appoint one or more representatives of 
Public Interest who shall exercise such powers, duties or 
functions as could formerly be exercised under the said Law 
by the Reichskommissar. 


ARTICLE VIE 
Commencement 


11, This Ordinance shall come into force on 15th April, 1948. 


BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT 


DSS(HQ)6342A/7300/5-4U 


ARTIKEL VI 
Aufsichtsbehörden 


9. Die nach dem Reichsgesetz vom 28. September 1935 
(Reichsgesetzbl. I, S. 1183) der Reichsregierung und anderen 
Behörden und Beamten zustehenden Befugnisse werden, unge- 
achtet der Bestimmungen in Art. II, Paragraph 3, Abs. II der 
Verordnung Nr. 57 der Militärregierung oder der gemäß dieser 
Verordnung erlassenen Anweisung Nr. 1, vom Seeschiffahrts- 
amt Hamburg ausgeübt. 


10. Das Amt des Reichskommissars ($. 9 des Reichsgesetzes 
vom 28. September 1935) fällt fort; an seiner Stelle kann das 
Seeschiffahrtsamt Vertreter des öffentlichen Interesses ernen- 
nen, auf die die früher dem Reichskommissar nach Maßgabe 
des genannten Gesetzes zufallenden Befugnisse, Pflichten und 
Aufgaben übergehen. 


ARTIKEL VII 


Inkrafttreten 
11, Diese Verordnung tritt am 15. April 1948 in Kraft, 


IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG 





